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Luke 2:33



(Murdock) And Joseph and his mother were astonished at those

things which were spoken concerning him.

(ALT) And Joseph and His mother marveling at the things

being spoken concerning Him.

(ACV) And Joseph and his mother were marveling at the things being

spoken about him.

(AKJ) And Joseph and his mother marveled at those things which

were spoken of him.

(ALTNT) And Joseph and His mother marveling at the things

being spoken concerning Him.

(VW) And Joseph and His mother marveled at the things which were

spoken concerning Him.

(Bishops) And Ioseph and his mother marueyled at those thinges

which were spoken of hym.

(Mace) Joseph and the mother of Jesus were surprized to hear such

things pronounc'd concerning him.

(EMTV) And Joseph and His mother were marveling at the things

being spoken about Him.



(Etheridge) But Jauseph and his mother wondered at these words

which were spoken concerning him.

(EVID) And Joseph and his mother marveled at those things which

were spoken of him.

(Geneva) And Ioseph and his mother marueiled at those things,

which were spoken touching him.

(HNV) Yosef and his mother were marveling at the things which were

spoken concerning him,

(IAV) And Yosef and his mother marvelled at those things which were

spoken of him.

(JST) And Joseph, and Mary, marveled at those things which were
spoken of the child.

(JOSMTH) And Joseph, and Mary, marveled at those things which

were spoken of the child.

(KJ2000) And Joseph and his mother marveled at those things

which were spoken of him.

(KJVCNT) And Joseph and his mother marvelled at those things

which were spoken of him.



(KJCNT) And Joseph and his mother marvelled at those things which

were spoken of him.

(KJV) And Joseph and his mother marvelled at those things which

were spoken of him.

(KJV-Clar) And Joseph and his mother marvelled at those things

which were spoken of him.

(KJV-1611) And Ioseph and his mother marueiled at those things

which were spoken of him.

(KJV21) And Joseph and His mother marveled at those things which

were spoken of Him.

(KJVA) And Joseph and his mother marvelled at those things which

were spoken of him.

(LBP) And Joseph and his mother marvelled about these things

which were spoken concerning him.

(LitNT) AND WERE JOSEPH AND HIS MOTHER WONDERING AT
THE THINGS WHICH WERE SPOKEN CONCERNING HIM.

(LITV) And Joseph was marveling, also His mother, at the things

being said concerning Him.



(LONT) And Joseph, and the mother of Jesus heard, with

admiration, the things spoken concerning him.

(MKJV) And Joseph and His mother marveled at those things which

were spoken by him.

(NLV) Joseph and the mother of Jesus were surprised and wondered

about these words which were said about Jesus.

(Murdock R) And Yoseph and his mother were astonished at those

things which were spoken concerning him.

(RNKJV) And Joseph and his mother marvelled at those things

which were spoken of him.

(RYLT-NT) And Joseph and his mother were wondering at the things

spoken concerning him,

(TMB) And Joseph and His mother marveled at those things which were

spoken of Him.

(Vulgate) et erat pater eius et mater mirantes super his quae dicebantur de

illo



(Webster) And Joseph and his mother marveled at those things which were

spoken concerning him.

(WORNT) And Joseph and his mother were amazed at the things that were

spoken concerning Him.

(YLT) And Joseph and his mother were wondering at the things spoken

concerning him,
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(ASV) And his father and his mother were marvelling at the things

which were spoken concerning him;

(BBE) And his father and mother were full of wonder at the things

which were said about him.

(CEV) Jesus' parents were surprised at what Simeon had said.

(Darby) And his father and mother wondered at the things which

were said concerning him.



(DRB) And his father and mother were wondering at those things

which were spoken concerning him.

(ESV) And his father and his mother marveled at what was said

about him.

(ERV) Jesus' father and mother were amazed at what Simeon said

about him.

(GNB) The child's father and mother were amazed at the things

Simeon said about him.

(GW) Jesus' father and mother were amazed at what was said about

him.

(ISV) Jesus' father and mother kept wondering at the things being

said about him.

(RV) And his father and his mother were marveling at the things

which were spoken concerning him;

(Tyndale) And his father and mother mervelled at those thinges which were

spoke of him.



(WNT) And while the child's father and mother were wondering at the

words of Symeon concerning Him,
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KATA AOYKAN 2:33 Greek NT: Greek Orthodox Church

kat NV Twond kat 1) pnn avtov Bavualovteg €Tl TOlg

AaAOLVHEVOLS TtEQL AVTOV.

kai en ioséph kai € métér autou thaumazontes epi tois laloumenois

peri autou

KATA AOYKAN 2:33 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

kal v Toond kal 1] urno avtov Oavualovteg Emi Tolg
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AaAOVHEVOLS TTEQL AVTOD

KATA AOYKAN 2:33 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

KAL)V lwond Kol unmne avtov Oavualovteg et Tolg

AXAOLUEVOLS TLEQL XVTOV

KATA AOYKAN 2:33 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KAL)V wond kot n unmne avtov Oavualovteg et ToLg

AXAOLUEVOLS TLEQL XVTOV

KATA AOYKAN 2:33 Greek NT: Textus Receptus (1894)
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AXAOLUEVOLS TTEQL AVTOV
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KATA AOYKAN 2:33 Greek NT: Westcott/Hort

KALTV O TATNQ AUTOL KAL) uNtnE Oavpalovteg eTL TOLG

AXAOLUEVOLS TLEQL AVTOV

kai én o patér autou kai &€ métér thaumazontes epi tois laloumenois

peri autou

KATA AOYKAN 2:33 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KALTV O TTAXTNQ AUTOL KAL) UNTNE avtoL OavpalovTeg emL TOLG

AXAOLUEVOLS TTEQL AVTOV
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2:33-a But Jauseph

2:33-b .and his mother wondered at these words which were spoken
concerning him.
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(Lamsa) And Joseph and Jesus mother marveled about these things

which were spoken concerning him.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author’s theology( and
ideology ) is best.
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